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 Mounting
The heater is designed to be inserted into standard spiral 
ducting and is fixed to the ducting with screws.
The heater should not be fitted too close to a fan outlet or a 
bend in the ducting because then there is a risk that the air 
flow through the heat exchanger is uneven which can result in 
lower efficiency.
An effective filter is recommended in the system to reduce 
maintenance work. See under the heading Cleaning.
The duct heater can be fitted in a horizontal or a vertical duct 
with optional direction of airflow. To facilitate venting of the heat 
exchanger, the unit should be fitted with the longitudinal tubes 
horizontal. The heater is normally fitted after the fan. However 
it can be fitted before the fan, but then a check must be made 
that the fan motor and other components are approved for the 
elevated temperature after the heater. 

Water connecting
When connecting a heater to the water system, the following 
things should be considered:

1. The heater must be connected with clamping ring 
 connectors.
2. The connecting pipes from the heat exchanger must 
 under no circumstances be subjected to twisting or 
 bending stresses when assembling the pipe connectors  
 etc. Use suitable tools to counteract the 
 twisting/bending moments during assembly.
3. Ensure that forces due to expansion in the system and the 
 intrinsic weight of the piping system itself do not put loads on
 to the heat exchanger.
4. The water inlet should normally be connected to the lowest 
 pipe connector in order to facilitate venting of the heat 
 exchanger. A venting valve should normally be installed near 
 the heat exchanger or at the highest point in the system.
5. The heater must be connected in such a way that the 
 system is easy to empty in the event of repair work, a longer 
 operational stop, or when there is a risk of freezing, etc.
6. Immediately after the system has been filled with water, the
  duct heater and its connections must be checked for water 
 leaks. Leaks can cause water damage.

Operational data: 
Max. operating temperature: 150°C
Max. operating pressure: 1,0 MPa (10 Bar)

WARNING!! If the water in the heat exchanger freezes, 
then it can burst, if this is the case water may leak from the 
system and cause water damage.If there is a risk of frost the 
heater must be installed with a circulation pump in a secondary 
circuit to ensure that a constant flow is achieved in the heater. 
A frost protection thermostat or regulator with automatic frost 
protection must also be installed to shutoff the fans and outside 
air damper in the system, and possibly switch on an alarm. 

Cleaning
The heat exchanger must be cleaned regularly in order to retain 
the best performance from the heater. The cleaning interval 
depends entirely on the cleanliness of the air and how the filter 
and remainder of the system are maintained.
The heat exchanger is readily accessible for cleaning when the 
cover on the heater is removed. First, the air entry side of the 
heat exchanger is cleaned with a brush and then the whole heat 
exchanger can be cleaned with compressed air, water or steam. 
The dirt is blown or washed away in a direction away from the 
exit side towards the entry side. Cleaning is facilitated by using 
a mild detergent (check first that the detergent does not have a 
detrimental effect on copper and aluminium).
Be careful not to damage the thin fins on the heat exchanger.

 Montering
Värmaren är anpassad för iskjutsmontering i standard 
spirokanal. Fixeringen till kanalsystemet sker med skruvar. 
Värmaren  bör inte monteras nära ett fläktutlopp eller en 
kanalböj då det finns risk att luftströmmen över batteriet blir 
ojämn och att man får sämre effektivitet. Ett effektivt filter 
rekommenderas i anläggningen för att minska underhållet. Se 
under rubriken rengöring.
Kanalvärmaren kan monteras i horisontell eller vertikal kanal 
med valfri luftriktning. För att underlätta luftningen av batteriet 
bör man tillse att de längsgående rören i batteriet, ligger 
horisontellt. Kanalvärmaren bör monteras efter fläktenheten 
men får dock monteras före, om man tillförsäkrar sig att 
fläktmotorn och andra komponenter är godkända för den 
förhöjda temperaturen efter värmaren.

Vattenanslutning
Vid anslutning av värmaren till rörsystemet måste följande 
beaktas:

1. Anslutningen av värmaren skall ske med klämrings- 
 kopplingar.
2. Anslutningsrören på batteriet får under inga omständigheter 
 utsättas för vrid- eller böjpåkänningar vid monteringen av
  kopplingar mm. Använd verktyg för att hålla emot vid
  montering.
3. Tillse att expansionskrafter i anläggningen eller rörsystemets 
 egenvikt inte belastar anslutningarna på batteriet.
4. Vatteninloppet skall normalt ske på det lägst placerade 
 anslutningsröret för att underlätta avluftningen i batteriet. En 
 avluftningsventil vid batteriet eller på den högsta punkten i 
 anläggningen erfordras normalt.
5. Värmaren måste vara ansluten, så att man lätt kan tömma 
 systemet t.ex. vid reparation, ett längre driftsstopp eller när 
 frysrisk föreligger.
6. Direkt efter att systemet fyllts med vatten skall    
 kanalvärmaren och dess anslutning kontrolleras så att det 
 inte läcker ut något vatten. Eventuellt läckage kan orsaka 
 vattenskada.

Driftdata:
Max. drifttemperatur: 150°C
Max. drifttryck: 1,0 MPa ( 10 Bar)

VARNING!! Om vattnet i batteriet fryser, kan det 
sprängas sönder, vilket i sin tur medför att vatten rinner 
ur systemet och kan förorsaka vattenskador. Om frostrisk 
föreligger skall värmaren installeras med cirkulationspump i 
en sekundärkrets, så att konstant flöde erhålls i kretsen. Även 
frostskyddstermostat eller regulator med frostskyddsautomatik 
skall installeras som stänger fläktarna i anläggningen, stänger 
uteluftsspjäll och eventuellt kopplar in ett larm.

Rengöring
För att få ut full effekt av värmaren måste batteriet 
med regelbundna tidsintervaller rengöras. Perioden mellan 
rengöringarna är helt beroende av luftens renhetsgrad och på 
hur väl filter och anläggningen i övrigt underhålls.

Batteriet blir lätt åtkomligt för rengöring när täcklocket på 
värmaren avlägsnats. Inloppssidan på batteriet rengörs först 
med borste varefter hela batteriet kan rengöras med tryckluft, 
vatten eller ånga. Blås eller skölj bort smutsen i riktning 
från utloppssidan mot inloppssidan. Rengöringen underlättas 
om man använder ett milt lösningsmedel (undersök först att 
lösningsmedlet inte påverkar koppar och aluminium).
Var försiktig så att de tunna lamellkanterna inte skadas.

SE GB
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 Montage
Das Heizregister ist für die Einschubmontage in Standard-
Lüftungskanäle vorgesehen. Die Befestigung am Kanalsystem 
erfolgt mit Schrauben.

Das Heizregister sollte nicht in der Nähe einer 
Ventilatorausströmöffnung oder eines Kanalbogens montiert 
werden, da die Gefahr besteht, daß die Luft ungleichmäßig am 
Rohrbündel vorbeiströmt und die Leistung sich verschlechtert.

Ein effektives Filter in der Anlage ist zu empfehlen, um den 
Wartungsbedarf zu verringern. Siehe unter der Überschrift 
Reinigung.

Das Kanalheizregister kann in einen horizontalen oder 
vertikalen Kanal mit beliebiger Luftrichtung eingebaut werden. 
Um die Entlüftung des Rohrbündels zu erleichtern, ist dafür 
zu sorgen, daß die in Längsrichtung verlaufenden Rohre des 
Rohrbündels horizontal liegen. Das Kanalheizregister sollte 
hinter der Ventilatoreinheit eingebaut werden. Darf aber auch 
vor ihr eingebaut werden, wenn sichergestellt ist, daß der 
Ventilatormotor und die anderen Bauteile für die hinter dem 
Heizregister auftretende erhöhte Temperatur zugelassen sind.

Wasseranschluss
Beim Anschluß des Heizregisters an das Rohrsystem ist fol-
gendes zu beachten:

1. Der Anschluß des Heizregisters muß mitlemmring- 
 verschraubungen erfolgen.
2. Die Anschlußrohre am Rohrbündel dürfen bei der Montage 
 von Rohrkupplungen u. dgl. unter keinen Umständen 
 Dreh- oder Biegebeanspruchungen ausgesetzt werden. 
 Werkzeug zum Gegenhalten bei der Montage  
 verwenden.
3. Dafür sorgen, daß Expansionskräfte in der Anlage oder das 
 Eigengewicht des Rohrsystems die Anschlüsse des   
 Rohrbündels nicht belasten.
4. Der Wassereinlaß muß normalerweise durch das am 
 niedrigsten gelegene Anschlußrohr erfolgen, um die 
 Entlüftung des Rohrbündels zu erleichtern. Normalerweise 
 ist ein Entlüftungsventil am Rohrbündel oder am höchsten 
 Punkt der Anlage erforderlich.
5. Das Heizregister muß angeschlossen sein, damit das 
 System z. B. bei Reparaturen, längeren    
 Betriebsunterbrechungen oder Frostgefahr leicht entleert 
 werden kann.
6. Gleich nach dem Füllen des Systems mit Wasser muß 
 kontrolliert werden, daß aus dem Kanalheizregister und 
 seinen Anschlüssen kein Wasser austritt. Eventuelle 
 Lecks können Wasserschäden verursachen.

Betriebsdaten:
Max. Betriebstemperatur: 150°C
Max. Betriebsdruck: 1,0 MPa (10 Bar)

WARNUNG! Wenn das Wasser im Rohrbündel gefriert, 
kann das Rohrbündel platzen, was seinerseits dazu führt, 
daß Wasser aus dem System ausläuft und Wasserschäden 
verursachen kann. Bei Frostgefahr ist das Heizgerät mit 
Umlaufpumpe im Sekundärkreislauf zu installieren, damit im 
Heizgerät ein konstanter Durchfluss erzielt wird. Außerdem 
ist ein Frostsschutzthermostat oder ein Regler mit 
Frostschutzautomatik zu installieren, mit dem die Gebläse ab-
geschaltet, die Frischluftzugfuhr der Anlage geschlossen 
und eventuell ein Alarm ausgelöst wird.

Reinigung
Um die volle Leistung des Heizregisters zu erhalten, muß 
das Rohrbündel regelmäßig gereinigt werden. Der Zeitraum 
zwischen den Reinigungen hängt in hohem Maße vom 
Sauberkeitsgrad der Luft ab und davon, wie gut Filter und 
Anlage im übrigen gewartet werden.

Das Rohrbündel wird leicht zugänglich für die Reinigung, wenn 
der Deckel des Heizregisters entfernt wird. Die Einlaßseite des 
Rohrbündels wird zuerst mit einer Bürste gereinigt, wonach 
das gesamte Rohrbündel mit Druckluft, Wasser oder Dampf 
gereinigt werden kann. Den Schmutz von der Auslaßseite zur 
Einlaßseite hin wegblasen oder -spülen. Die Reinigung wird 
durch die Anwendung eines milden Lösungsmittels erleichtert. 
(Zuerst prüfen, daß das Lösungsmittel Kupfer und Aluminium 
nicht angreift.)
Darauf achten, daß die dünnen Lamellenkanten nicht be-
schädigt werden. 

DE
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 Montage
La batterie est conçu pour être raccordee dans les conduits 
spiralé de modèle standard. La fixation de l’appareil s’effectue á 
l’aide de visov collier de serrage.

La batterie ne doit pas se monter à proximité d’une sortie 
de ventilateur ou d’un coude de, le débit d’air sur la batterie 
risquant alors d’être irrégulier, avec pour conséquence un 
rendement inférieur.
L’usage d’un filtre de qualité est recommandé sur l’installation 
pour en minimiser l’entretien. Voir à la rubrique nettoyage.

L’appareil de chauffage peut être monté dans un conduit 
horizontalement ou verticalement avec direction de l’air au 
choix. Pour faciliter l’aération de la batterie, il convient de 
s’assurer que le tuyau le plus enfoncé dans la batterie est 
horizontal. L’appareil de chauffage des conduits doit être monté
 en aval du ventilateur, mais peut toutefois être monté en 
amont si l’on s’assure que le moteur de ventilateur et autres 
composants résistent à l’élévation de température en aval de 
l’appareil de chauffage.

Raccordement de l’eau
Lors du raccordement de l’appareil de chauffage au réseau 
de ventilation, veuillez tenir compte des recommendations 
suivantes :

1. Le raccordement de l’appareil de chauffages’effectue à l’aide
  de raccords avec collier de serrage.
2. Les tuyaux de raccordement à la batterie ne doivent en 
 aucun cas être pliés ou vrillés lors de la pose des raccords, 
 etc. Utiliser un outil de maintien lors du montage.
3. S’assurer que les forces d’expansion provenant de 
 l’installation ou du poids propre du réseau de canalisation ne 
 chargent pas les raccords à la batterie.
4. L’admission d’eau doit normalement se faire au tuyau 
 placé le plus bas pour faciliter l’aération de la batterie. Une 
 soupape d’aération sur la batterie ou au point le plus élevé 
 de l’installation est généralement nécessaire.
5. L’appareil de chauffage doit être raccordé de façon à pouvoir 
 vidanger le système, notamment lors de réparations, d’un 
 arrêt prolongé ou de risque de gel.
6. Une fois le système rempli d’eau, il importe de vérifier 
 l’appareil de chauffage des conduits et l’état des  
 raccords pour s’assurer que l’eau ne fuit pas. Toute fuite 
 éventuelle risquerait de provoquer une inondation.

Données d’exploitation:
Température de service maximale: 150°C
Pression de service maximale: 1,0 MPa (10 Bar)

ATTENTION ! Si l’eau de la batterie gèle, celle-ci peut ex-
ploser, ce qui provoquera à son tour l’écoulement de l’eau hors 
du système avec risque d’inondation.S’il existe un risque de 
gel, le chauffage devra être installé avec la pompe de 
circulation du circuit auxiliaire, afin qu’un débit régulier puisse 
se maintenir dans le système de chauffage.
On devra également installer un thermostat de protection 
contre le gel ou un régulateur muni d’une protection 
automatique contre le gel, qui arrêtera les ventilateurs 
et fermera les volets extérieurs des conduits d’air de 
l’installation. Il pourra, éventuellement, actionner une alarme. 
 

Nettoyage
Pour obtenir le meilleur rendement de la batterie de chauffage, 
celle-ci doit être régulièrement nettoyée. La fréquence des 
nettoyages dépend entièrement du degré de propreté de l’air 
ambiant et du soin apporté à l’entretien des filtres et de 
l’installation en général.

La batterie est facilement accessible au nettoyage lorsque le 
couvercle  est enlevé. Nettoyer d’abord le côté admission de la 
batterie avec une brosse, puis toute la batterie à l’air comprimé, 
à l’eau sous pression ou à la vapeur. Enlever la poussière à 
l’air comprimé ou à l’eau sous pression à partir du côté sortie 
vers le côté admission. Le nettoyage est facilité si l’on utilise 
un détergent doux (en s’assurant tout d’abord que le détergent 
n’attaque pas le cuivre ou l’aluminium).
Agir avec prudence pour ne pas abîmer la mince surface des 
lamelles.

FR
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 Paigaldamine

Soojendi on välja töötatud standardsesse spiraalõmblusega 
torukanalisse paigaldamiseks ja soojendi kinnitatakse kru-
videga. Soojendit ei tohi paigutada ventilaatori väljundile või 
käänikule liiga lähedale, sest sellega kaasneb oht, et õhuvool 
läbi soojusvaheti on ebaühtlane, mis võib põhjustada ebae-
fektiivse töö. Hooldustööde mahu vähendamiseks soovitatakse 
süsteemis kasutada filtrit. Juhinduge osas “Hooldamine” antud 
juhistest. Kanalisoojendi võib paigaldada horisontaalsesse või 
vertikaalsesse kanalisse soovitava õhuvoolu suunaga. Soo-
jusvaheti õhutamise hõlbustamiseks tuleb seadme pikitorud 
paigutada horisontaalselt. Soojendi paigaldatakse tavaliselt ven-
tilaatori taha. Soojendi võib paigutada ka ventilaatori ette, kuid 
siis tuleb eelnevalt kindlasti veenduda, et ventilaatori mootor 
ja teised koostisosad on ette nähtud töötamiseks kõrgendatud 
temperatuuril, mis soojendi taga esineb.

Veetorustikule ühendamine

Soojendi ühendamisel veetorustikule tuleb arvesse võtta järg-
mist:
1. Soojendi tuleb ühendada torustikule sururõngasliitmike abil.
2. Soojusvaheti ühendustorudele ei tohi toruliitmike jms paigal-

damise ajal mitte mingil juhul mõjuda väände- või painde-
pinged. Kasutage paigaldamisel väände- ja paindejõudu-

 dele vastuseismiseks sobivaid tööriistu.
3. Võtke meetmeid, et soojusvahetile ei mõjuks jõud, mis teki-

vad süsteemis paisumisest ja torustiku omakaalust.
4. Veesisend tuleb tavaliselt ühendada alumisele ühendu-

storule, et võimaldada soojusvahetist õhku välja lasta. 
Õhutamisventiil tuleb tavaolukorras paigaldada soojusvaheti 
lähedusse või süsteemi kõrgeimasse punkti.

5. Soojendi tuleb ühendada sellisel viisil, et süsteemi oleks 
remonditööde või pikemaajaliste seisakute ajal ning külmu-
misohu jmt korral lihtne tühjendada.

6. Kohe pärast süsteemi veega täitmist tuleb veenduda, et 
kanalisoojendis või selle toruliitmikes poleks veelekkeid.  
Lekked võivad põhjustada veekahjustusi.

Käitlusandmed:

maksimaalne töötemperatuur on 150°C,

maksimaalne töösurve on 1,0 MPa (10 bar).

HOIATUS! Kui vesi soojusvahetis külmub, siis võib see lõhkeda, 
mis omakorda võib põhjustada süsteemi lekkimist ja veekahjus-
tusi. Kui on soojendi külmumisoht, tuleb sekundaarahelasse 
paigutada tsirkulatsioonipump, mis tagaks püsiva veevoolu läbi 
soojendi.
Samuti tuleb paigaldada süsteemi ventilaatorite väljalülitami-
seks ja õhuklappidele sulgemiseks külmumiskaitsetermostaat 
või -regulaator ja võimalusel ka signalisaator.

Puhastamine
Soojendi suurima jõudluse saavutamiseks tuleb soojusvahetit 
regulaarselt puhastada. Puhastamisvahemikud sõltuvad täieli-
kult õhu puhtusest ja sellest, kuidas filtrit ja ülejäänud süsteemi 
osasid on hooldatud.
Kanalisoojendi soojusvaheti on hooldamiseks valmis, kui  
soojendi kaas on eemaldatud. Esmalt tuleb puhastada harjaga 
soojusvaheti õhu sisenemispool ja seejärel puhastada kogu 
soojusvaheti suruõhu, vee- või aurujoaga. Mustus tuleb välja 
puhuda või pesta väljuvalt poolelt sisenemispoole suunas. Pu-
hastamist hõlbustab nõrk pesulahus (veenduge, et pesuvahend 
ei kahjusta vaske ega alumiiniumi).
Puhastamisel olge ettevaatlik, et ei kahjustataks soojusvaheti 
õhukesi ribisid.

-

-
 

 
-

 Topení se obvykle montuje za 
 

potrubnímu konektoru, aby se zajistil odtok z tepelného 
-

systému.

 150°C
 1,0 MPa (10 Bar)

 

 -
-

vody topením. Je nutné také nainstalovat termostat detekující 
-

 

krytu na topení. 
-
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Montaggio
Il riscaldatore è adattato per il montaggio a spinta in condotti a spi-
rale standard. Il fissaggio all’impianto dei condotti avviene mediante 
viti. Il riscaldatore non dovrebbe essere installato vicino ad una 
bocca di ventilazione o ad un gomito di condotto, in quanto in questi 
casi sussiste il rischio che la corrente dell’aria sopra la batteria 
diventi irregolare, con un conseguente peggioramento del rendimen-
to. Si raccomanda di usare un filtro efficace nell’impianto, questo 
per ridurre gli interventi di manutenzione. Vedere la sezione Pulizia. Il 
riscaldatore di condotti può essere montato in condotti orizzontali o 
verticali con verso dell’aria a libera scelta. Per semplificare lo spurgo 
aria della batteria, è opportuno fare in modo che i tubi longitudinali 
nella batteria abbiano una posizione orizzontale. Il riscaldatore di 
condotti dovrebbe essere montato a valle del gruppo di ventilazione; 
in ogni caso, può essere montato anche a monte di esso, questo se 
può essere garantito che gli altri componenti a valle del riscaldatore 
siano in grado di sopportare la temperatura in aumento.

Collegamento dell’acqua
Al momento di collegare il riscaldatore all’impianto di tubatura, 
osservare quanto segue:
1. Il collegamento del riscaldatore deve avvenire mediante raccordi

con anelli di serraggio.
2. I tubi di raccordo sulla batteria non devono essere sottoposti

momento del montaggio di raccordi ecc. Usare gli attrezzi adatti
per fare azione antagonista al momento del montaggio.

3. Accertarsi che le forze di espansione nell’impianto o il peso pro-
prio dell’impianto di tubatura non sovraccarichino i raccordi sulla
batteria.

4. L’immissione dell’acqua avviene normalmente sul tubo di rac-
cordo collocato sul fondo, questo per agevolare lo spurgo aria

aria presso la batteria o nel punto più alto dell’impianto.
5. Il riscaldatore deve essere collegato in modo che l’impianto

possa essere agevolmente svuotato, ad es. in caso di ripara-
zione, fermo di esercizio prolungato o quando sussiste il rischio
di congelamento.

controllare il riscaldatore di condotti e il rispettivo raccordo per 

perdita può provocare danni da umidità.

Dati di esercizio:

Temperatura di esercizio max: 150°C

Pressione di esercizio max:   1,0 MPa ( 10 Bar)

ATTENZIONE!! Se l’acqua nella batteria si congela, la batteria può 
spaccarsi; ciò comporta la fuoriuscita dell’acqua dall’impianto, con 
eventuali danni da umidità come conseguenza. Se sussiste il rischio 
di congelamento, il riscaldatore deve essere installato con la pompa 
di circolazione in un circuito secondario, in modo da ottenere un 
flusso costante nel circuito. Deve essere installato anche un termo-
stato anticongelamento o regolatore con automatismo anticonge-
lamento, in grado di disattivare i ventilatori nell’impianto, la farfalla 
dell’aria esterna ed eventualmente attivare un allarme.

Pulizia
Per ottenere la potenza massima dal riscaldatore, è necessario 
pulire la batteria ad intervalli regolari. Il periodo tra le pulizie dipende 
completamente dal grado di purezza dell’aria e dal grado di efficacia 
degli interventi di manutenzione su filtro e impianto in genere. La 
batteria è agevolmente raggiunta rimuovendo il coperchio sul riscal-
datore. Viene prima pulito il lato di immissione sulla batteria con una 
spazzola, dopodiché l’intera batteria può essere pulita usando aria 
compressa, acqua o vapore. Rimuovere lo sporco con aria compres-
sa od acqua/vapore nel verso dal lato di scarico al lato di immissio-
ne. La pulizia è semplificata usando un detergente leggero  (control-
lare prima che il detergente non intacchi il rame e l’alluminio).
Fare attenzione affinché i bordi del disco non siano danneggiati.

Asennus

Lämmitin soveltuu pistoasennuksena vakiomallisiin spirokanavi-
in. Kiinnitys kanavajärjestelmään tehdään ruuveilla. Lämmitintä 
ei saa asentaa puhaltimen paineaukon tai kanavan mutkan lä-
helle, koska tällöin on vaarana, että patterin yli kulkeva ilmavirta 
on epätasaista, jolloin lämmittimen teho heikkenee. Laitteessa 
suositellaan käytettäväksi tehokasta suodatinta, joka ehkäisee 
likaantumista ja vähentää täten huollon tarvetta (katso myös 
kohta Puhdistus).
Kanavalämmitin voidaan asentaa joko vaaka- tai pystysuoraan 
kanavaan, jolloin myös ilman virtaussuunta voidaan valita 
mieleiseksi. Patterin ilmaamisen helpottamiseksi on pidet-
tävä huolta siitä, että patterin putket ovat vaakasuorassa. 
Kanavalämmitin on asennettava puhaltimen jälkeen, mutta se 
voidaan kuitenkin asentaa myös sitä ennen, mikäli varmistutaan 
siitä, että puhaltimen moottori ja muut osat soveltuvat lämmitti-
men aiheuttamaan korkeampaan lämpötilaan.

Vesiliitäntä

Liitettäessä lämmitintä putkistoon on otettava huomioon seuraa-

1. Lämmittimen liitännät on tehtävä kiristysrengassulkimien
avulla.

2. Patteriin liitettäviä putkia ei saa liittämisen yhteydessä
asettaa alttiiksi taivutusjännitykselle. Tee kiristys työkalujen
avulla.

3. Pidä huolta siitä, että laitteen paisumisvoima tai putkiston
omapaino eivät rasita patterin liitäntöjä.

4. Veden tulo tapahtuu normaalisti alimmalle tasolle sijoitetun
liitosputken kautta patterin ilmaamisen helpottamiseksi.
Patterissa tai laitteen korkeimmalla tasolla on yleensä oltava
ilmausventtiili.

5.

6.

Lämmitin/jäähdytin tulee olla liitetty niin, että putkisto on 
helposti tyhjennettävissä esim. korjauksen, pidemmän 
seisokin ajaksi tai, kun on olemassa jäätymisvaara.
Heti kun järjestelmä on täytetty vedellä, kanavalämmitin ja 
sen liitännät on tarkastettava mahdollisten vuotojen 
havaitsemiseksi.

Mahdollinen vuoto voi aiheuttaa vesivahinkoja.

räjähtää, jolloin vesi valuu siitä ulos aiheuttaen mahdollisesti 
vesivahinkoja. Mikäli on olemassa jäätymisriski, on lämmitin 
asennettava kiertopumpulla toisiopiiriin niin, että piiriin saadaan 
tasainen virtaus. Lisäksi on asennettava jäätymissuojatermo-
staatti tai jäätymissuoja-automatiikalla varustettu säädin, joka 
sulkee laitteen puhaltimet ja ulkoilmapellit sekä kytkee tarpeen 
tullen hälytyksen päälle. 

Puhdistus
Jotta lämmittimestä saadaan mahdollisimman suuri teho, on 
patterin lamellit puhdistettava säännöllisesti. Puhdistusten 
säännöllisyys riippuu täysin ilman puhtaudesta sekä suodatti-
mien ja laitteen kunnossapidosta yleensä. 
Patteri on helppo puhdistaa sen jälkeen, kun lämmittimestä on 
poistettu kansi. Patterin sisääntulopuoli puhdistetaan ensiksi 
harjalla, jonka jälkeen koko patteri voidaan puhdistaa pai-
neilmalla, vedellä tai höyryllä. Puhalla tai huuhtele lika ilman 
ulosmenopuolelta kohti sen sisääntulopuolta. Mieto liuotusaine 
helpottaa puhdistusta (varmista ensiksi, että liuotusaine ei 
vaikuta haitallisesti kupariin eikä alumiiniin). 
Varo vahingoittamasta ohuita lamellireunoja.
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ventiliatoriaus variklis ir kiti komponentai tinkami naudoti esant 
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-

prieš tai patikrinus, ar jos nekenkia variui ir aliuminiui.
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Grzejnik jest przeznaczony do zamontowania w standardowym 
przewodzie spiralnym i nale¿y go przymocowaæ za pomoc¹ 
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w systemie oraz ciê¿ar systemu rur nie powoduj¹ 
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Czyszczenie
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RU Монтаж
Калорифер сконструирован для вставного монтажа в 

стандартных спиральных воздуховодах с креп ле ни ем 

винтами.

Калорифер не следует устанавливать слишком близко к 

выходу вентилятора или колену воз ду хо вода, поскольку 

это связано с риском того, что поток воздуха через 

теплообменник будет неровным,а это может привести к 

ухудшению эффективности.

Для сокращения объёма работ по техобслуживанию и 

уходу рекомендуется использовать в системе эффек-

тивный фильтр. См. под заголовком Чистка.

Данный калорифер можно устанавливать в 

горизонтальном или вертикальном воздуховоде с 

произвольным на прав лением воздуха. Для облегчения 

удаления воздуха из теплообменника монтаж следует 

выполнять, рас полагая продольные трубки горизонтально. 

В обычных случаях калорифер устанавливают за 

венти ля то ром. Однако его мож но располагать и перед 

вентилятором, предварительно обязательно проверив, 

одобрены ли двигатель вентилятора и другие части 

и узлы для работы при повышенных температурах за 

калорифером.

 

Подсоединение воды
При подсоединении калорифера к водопроводной системе 

следует принять во внимание сле ду ющее:

1. Подсоединение калорифера требуется выполнить с 

помощью муфты с натяжными коль цами.

2. В процессе монтажа муфт и др. подсоединительный 

патрубок теплообменника ни при каких обсто я тель ствах 

не должен испытывать скручивающих или изгибающих 

напряжений. Выполняя монтаж, при меняйте 

целесо об раз ный инструмент и приспособления для 

противодействия крутящим/из ги ба ющим моментам.

3. Меры должны быть приняты для того, чтобы силы, 

возникающие в результате расширений в системе и 

под дей ствием собственного веса трубопроводов, не 

создавали нагрузки на теплообменник.

4. Трубу подвода воды следует подсоединять к самому 

нижнему патрубку, чтобы упростить удаление воз духа 

из теп лообменника. Воздушный клапан следует обычно 

устанавливать вблизи теплообменника или в самой 

высокой точке системы.

5. Калорифер должен быть подсоединён таким образом, 

чтобы систему можно было легко опо рож нить для 

выполнения ремонтных работ, в случае длительных 

эксплуатационных остановок, при наличии риска 

замерзания и т. д.

6. Немедленно после наполнения системы водой 

калорифер и его подсоединения должны быть 

про ве ре ны на от сутствие течей. Течи могут привести к 

повреждениям водой.

Эксплуатационные данные:

Макс. рабочая температура: 150°С.

Макс. рабочее давление: 1,0 МПа (10 бар).

ВНИМАНИЕ!   Если вода в теплообменнике замёрзнет, 

может произойти его разрыв, в результате чего вода, 

воз мож но, вытечет из системы и причинит повреждения. 

При наличии риска замерзания калорифер должен быть 

оснащён циркуляционным насосом во вторичном контуре 

для обеспечения постоянного потока в нём. Кроме того, 

требуется установить термореле защиты от замерзания 

или регулятор авто ма тической защиты от замерзания для 

выключения вентилятора и закрытия заслонки подачи 

наружного воздуха в систему, а также, возможно, для 

вклю чения сигнализации.

Чистка
Для достижения максимальной эксплуатационной 

эффективности калорифера тепло об мен ник должен 

регулярно подвергаться чистке. Интервалы между 

чистками полностью зависят от чистоты воздуха и тех-

об слу жи ва ния, выполняемого на фильтре и остальном 

оборудовании системы. Тепло об мен ник становится легко 

доступным для чистки после снятия крышки калорифера/

охладителя. Сначала с по мощью щётки про из водят 

чистку со стороны поступления воздуха в теплообменник, 

а затем весь тепло об менник можно очи стить сжатым 

воздухом, водой или паром. Грязь сдувают или смывают 

в направлении от выходной сто ро ны к входной. Операция 

чистки облегчается, если использовать слабое моющее 

сред ство, предварительно убедившись в том, что это 

средство не оказывает вред ного воздействия на медь и 

алюминий. Соблюдайте осторожность, чтобы не повредить 

тонкие пластины тепло об менника.
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-

-

Pripojenie vody

-

-
-

menník.
-

systému.

-

-

zapne alarm.

-

. Pritrditev na kanalni sistem opravimo z 
vijaki.  

-
, saj obstaja nevarnost 

.
Kanalni grelec lahko vgradimo v vertikalni ali horizontalni kanal 

poskrbeti za to, 
Kanalni grelec naj bi vgradili za ventilatorsko enoto.  Lahko ga 

motor in drugi sestavni deli atestiran za povišane temperature, ki 
nastanejo za grelcem.  

V

in podobno nikakor ne smemo obremeniti z vrtenjem ali 

, 

ali zaradi nevarnosti zmrzali sistem izprazniti, mora biti grelec 

6.  Takoj po sistema z vodo morate preveriti,  da iz 
-

škodo zaradi vode.

Maks. obratovalni tlak   1,0 MPa (10 Bar)

ne-
varnosti zmrzali morate grelec z -

in napravo. 

gorilca.  Dovodno stran cevi 
-

.)
Pazite na to, da ne poškodujete  tankih lamelnih robov.
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